Les Intraduisibles Culturels

Rappel — L'intraduisible culturel

	Un intraduisible culturel est un mot qui désigne une réalité — pratique sociale, institution, valeur, sentiment collectif — propre à une culture donnée et qui n'a pas d'équivalent direct dans la langue cible. Le problème n'est pas linguistique : il est culturel. La réalité que le mot désigne n'existe tout simplement pas dans l'autre culture, ou elle existe différemment. Traduire littéralement vide le mot de sa charge culturelle. Exemple vu en cours : الوقف — bien religieux inaliénable dédié à une cause pieuse — ne se traduit ni par « donation » ni par « fondation » car ni l'une ni l'autre ne couvre la dimension juridique, spirituelle et sociale du terme.



	Consigne : Pour chaque exercice : (1) lisez attentivement la mise en situation, (2) proposez une traduction vers la langue cible, (3) renseignez la grille en précisant votre stratégie, en justifiant votre choix et en identifiant ce qui se perd inévitablement dans la traduction.



Exercice 1 — Anglais → العربية

	Terme culturel
	Brunch

	Phrase source
	"Every Sunday, the whole family would meet for brunch at the corner café — it was their sacred ritual."



	Contexte
	Extrait d'un roman américain contemporain décrivant la vie quotidienne d'une famille de la classe moyenne à New York. Le texte est traduit pour une maison d'édition algérienne.

	Public cible
	Lecteurs arabophones adultes, grand public, peu exposés aux habitudes de vie anglo-saxonnes.

	Intention du texte
	Texte narratif à visée immersive. Le brunch n’est pas seulement un repas : c’est une pratique sociale du dimanche matin propre aux cultures anglo-saxonnes, liée à un rythme de vie, un lieu (le café-restaurant), et un moment de sociabilité qui n’a pas d’équivalent dans la culture arabe traditionnelle.



Votre réponse :
	Traduction proposée
	

	Stratégie utilisée
	

	Justification 
	

	Que perd-on inévitablement ?
	





Exercice 2 — Anglais → العربية

	Terme culturel
	Homecoming

	Phrase source
	"The whole town came out for homecoming — the streets were packed, the school colours everywhere, and the pride on everyone's face was something else."



	Contexte
	Dialogue extrait d'une série télévisée américaine, sous-titrée en arabe pour diffusion sur une plateforme de streaming en Algérie.

	Public cible
	Jeunes algériens de 15 à 25 ans, consommateurs de culture populaire américaine, mais peu familiers des institutions scolaires américaines.

	Intention du texte
	Texte dialogué à visée de divertissement. Le homecoming est un événement annuel emblématique des lycées et universités américains : défilé dans la ville, match de football américain, fierté collective autour de l'école et de ses couleurs. C'est un rite de passage et un marqueur identitaire fort de l'adolescence américaine, totalement absent de la culture scolaire algérienne.



Votre réponse :
	Traduction proposée
	

	Stratégie utilisée
	

	Justification 
	

	Que perd-on inévitablement ?
	


Exercice 3 — Français → العربية

	Terme culturel
	Le terroir

	Phrase source
	« Ce fromage de montagne exprime parfaitement son terroir : les pâturages d'altitude, l'air pur et le savoir-faire transmis de génération en génération. »



	Contexte
	Extrait d'un guide des produits du patrimoine agroalimentaire français, traduit en arabe dans le cadre d'un partenariat culturel franco-algérien sur la valorisation des produits du terroir.

	Public cible
	Professionnels algériens de l'agroalimentaire, journalistes et responsables du patrimoine culturel et agricole.

	Intention du texte
	Texte promotionnel et informatif. Le terroir est un concept français qui désigne le lien organique entre un produit, la terre qui l'a vu naître (sol, climat, relief) et les hommes qui le fabriquent. C'est à la fois une réalité géographique, une identité culturelle et une valeur économique. Aucun mot arabe ne couvre ces trois dimensions simultanément.



Votre réponse :
	Traduction proposée
	

	Stratégie utilisée
	

	Justification 
	

	Que perd-on inévitablement ?
	


Exercice 4 — Français → العربية

	Terme culturel
	La bohème

	Phrase source
	« Il menait une vie de bohème : petit appartement à Montmartre, nuits à peindre, jours à flâner dans les cafés. »



	Contexte
	Extrait d'une biographie romancée d'un artiste français du XIXe siècle, traduite en arabe pour une maison d'édition algérienne spécialisée en littérature et arts.

	Public cible
	Lecteurs arabophones cultivés, intéressés par la culture et l'histoire de l'art européen.

	Intention du texte
	Texte biographique et littéraire. La bohème désigne un mode de vie d'artistes ayant choisi la liberté créatrice contre les conventions bourgeoises : pauvreté assumée, sociabilité nocturne, errance volontaire. Ce terme est ancré dans l'histoire culturelle parisienne du XIXe siècle et porte une charge romantique et identitaire que l'arabe ne peut rendre par un seul mot.



Votre réponse :
	Traduction proposée
	

	Stratégie utilisée
	

	Justification 
	

	Que perd-on inévitablement ?
	


Exercice 5 — العربية → Français ou Anglais

	Terme culturel
	الجاه

	Phrase source
	لم يكن غنيًّا، لكنّ جاهَه في القبيلة كان يفتح له كلّ الأبواب



	Contexte
	Extrait d'un roman maghrébin contemporain décrivant la structure sociale d'un village rural, traduit pour une maison d'édition française.

	Public cible
	Lecteurs francophones ou anglophones cultivés, peu familiers de la sociologie tribale nord-africaine.

	Intention du texte
	Texte littéraire à forte charge sociologique. الجاه désigne un prestige social héréditaire et moral, distinct de la richesse et du pouvoir formel : c'est une autorité naturelle reconnue par la communauté, fondée sur la noblesse de la lignée, la réputation et la sagesse. Ni « prestige », ni « influence », ni « notoriété » ne couvrent à la fois la dimension héritée, morale et communautaire du terme.





Votre réponse :
	Traduction proposée
	

	Stratégie utilisée
	

	Justification 
	

	Que perd-on inévitablement ?
	


Exercice 6 — العربية → Français ou Anglais

	Terme culturel
	المروءة

	Phrase source
	كان معروفًا بمروءته: لا يردّ سائلًا، ولا يخذل صديقًا، ولا يَحِيد عن كلمته أبدًا



	Contexte
	Extrait d'un texte littéraire arabe classique annoté, destiné à être publié dans une édition bilingue arabe-français ou arabe-anglais pour un public universitaire.

	Public cible
	Étudiants et chercheurs en études arabes, islamologie ou littérature comparée, francophones ou anglophones.

	Intention du texte
	Texte littéraire et éthique à haute charge culturelle. المروءة est un code de conduite viril arabe, fondé sur un ensemble de vertus indissociables : générosité absolue, fidélité à la parole donnée, protection des faibles, dignité personnelle. Ce n'est ni la chevalerie, ni la virilité, ni la vertu au sens générique : c'est un idéal moral total propre à la culture arabe.



Votre réponse :
	Traduction proposée
	

	Stratégie utilisée
	

	Justification 
	

	Que perd-on inévitablement ?
	




